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КРАТКА ОБОСНОВКА

Настоящото законодателно предложение, така нареченото предложение „Омнибус“, 
представлява пакет от изменени регламенти, представен като част от междинния 
преглед/междинното преразглеждане на многогодишната финансова рамка (МФР) за 
периода 2014 – 2020 г. Предложението изменя, inter alia, Финансовия регламент, както 
и фонд „Солидарност“ на ЕС (ФСЕС), Европейския фонд за регионално развитие 
(ЕФРР), Регламента за общоприложимите разпоредби (РОР) и Европейския социален 
фонд (ЕСФ).

Предложението обръща внимание на много от безпокойствата, изразени от членове на 
Европейския парламент, включително опасенията във връзка с опростяването на 
прилагането на политиката на сближаване.

В раздела на предложението, посветен на изключителната компетентност на комисията 
по регионално развитие (REGI), докладчикът разглежда въпроси като опростените 
варианти за разходите, дребномащабната инфраструктура, полезните взаимодействия 
между европейските структурни и инвестиционни фондове (ЕСИ фондове) и фонд 
„Убежище, миграция и интеграция“ (ФУМИ), както и между ЕСИ фондовете и 
Европейския фонд за стратегически инвестиции (ЕФСИ).

Опростяването винаги е било на първите места в програмата на Европейския 
парламент. Значителна част от настоящото законодателно предложение е посветена на 
тази цел. Насърчаването на опростени варианти за разходите (ОВР) попада в тази 
област. С него се обръща внимание на безпокойството, изразено от много бенефициери, 
а именно да се сведе до минимум административната тежест, свързана с използването 
на ЕСИ фондовете. В тази област докладчикът счита за важно да се намери равновесие 
между стимулирането на тези заинтересовани лица, които са готови да използват ОВР, 
без да се санкционират другите, които все още не са готови.

В духа на постигането на опростяване и гъвкавост докладчикът желае да се запази 
позоваването на дребномащабна инфраструктура в регламента за ЕФРР, като 
същевременно се увеличат таваните за предоставянето на подкрепа за нея. 

Кризата с миграцията в момента продължава да представлява значително 
предизвикателство за Европейския съюз. От гледна точка на политиките, тя също така 
оказа влияние върху политиката на сближаване, която трябваше да се адаптира към 
това ново предизвикателство чрез препрограмиране. Поради това с настоящото 
законодателно предложение са предложени промени в Регламента за ЕФРР и РОР с цел 
да се улесни интегрирането на мигрантите и бежанците. Докладчикът силно приветства 
тези промени. В допълнение към тях докладчикът подчертава необходимостта от 
координация и полезни взаимодействия между ЕСИ фондовете и вече съществуващите 
инструменти на ЕС в областта на миграцията и убежището.

Законодателното предложение също така обръща внимание на връзката между ЕСИ 
фондовете и ЕФСИ. Докладчикът счита, че най-добрият път напред ще бъде 
Европейската комисия да представи – извън предложението „Омнибус“ – отделно 
предложение, което да обърне внимание на връзката между ЕСИ фондовете и ЕФСИ. 
На настоящия етап ЕСИ фондовете и ЕФСИ представляват различни регулаторни 
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рамки и имат различна логика на финансиране. Докладчикът приветства 
междувременното провеждане на задълбочено обсъждане относно връзката между ЕСИ 
фондовете и ЕФСИ, предвид времевите ограничения, пред които е изправена 
комисията. Докладчикът разбира напълно важността на този въпрос и желае да даде 
задоволително решение за бенефициерите и за бъдещето на политиката на сближаване.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по регионално развитие приканва водещите комисии – комисията по 
бюджети и комисията по бюджетен контрол, да вземат предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Принципът на откритост, 
заложен в член 15 от ДФЕС, който 
изисква институциите да работят 
колкото е възможно по-открито, 
предполага в областта на изпълнението 
на бюджета гражданите да имат 
възможност да знаят къде и за каква цел 
Съюзът изразходва средствата. Тази 
информация насърчава демократичните 
дебати, допринася за участието на 
гражданите в процеса на вземане на 
решения в Съюза и укрепва 
институционалния контрол и надзора на 
разходите на Съюза. Тези цели следва 
да бъдат постигнати посредством 
публикуването, за предпочитане чрез 
използване на модерни средства за 
комуникация, на съответната 
информация относно всички получатели 
на средства на Съюза, при което се 
вземат предвид законните интереси на 
всички получатели по отношение на 
поверителността и сигурността и, когато 
става въпрос за физически лица, правото 
им на неприкосновеност на личния 
живот и защита на личните им данни. 
Поради това институциите следва да 
прилагат избирателен подход при 
публикуването на информация, в 
съответствие с принципа на 
пропорционалност. Решенията за 

(14) Принципът на откритост, 
заложен в член 15 от ДФЕС, който 
изисква институциите да работят 
колкото е възможно по-открито, 
предполага в областта на изпълнението 
на бюджета гражданите да имат 
възможност да знаят къде и за каква цел 
Съюзът изразходва средствата. Тази 
информация насърчава демократичните 
дебати, допринася за участието на 
гражданите в процеса на вземане на 
решения в Съюза и укрепва 
институционалния контрол и надзора на 
разходите на Съюза. Комуникацията 
следва да бъде насочена в по-голяма 
степен към получателите, да се 
стреми към увеличаване на 
видимостта за гражданите, като 
същевременно гарантира чрез ясно 
определени мерки, че посланията се 
получават от бенефициерите. Тези 
цели следва да бъдат постигнати 
посредством публикуването, за 
предпочитане чрез използване на 
модерни средства за комуникация, на 
съответната информация относно 
всички получатели на средства на 
Съюза, при което се вземат предвид 
законните интереси на всички 
получатели по отношение на 
поверителността и сигурността и, когато 
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публикуване следва да се основават на 
подходящи критерии, за да се 
предостави значима информация.

става въпрос за физически лица, правото 
им на неприкосновеност на личния 
живот и защита на личните им данни. 
Поради това институциите следва да 
прилагат избирателен подход при 
публикуването на информация, в 
съответствие с принципа на 
пропорционалност. Решенията за 
публикуване следва да се основават на 
подходящи критерии, за да се 
предостави значима информация.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) С цел по-голяма яснота и 
прозрачност на данните за финансовите 
инструменти, прилагани при пряко и 
непряко изпълнение, подходящо е 
всички отчетни изисквания да се слеят в 
един работен документ, приложен към 
проекта за бюджет.

(24) С цел по-голяма яснота и 
прозрачност на данните за финансовите 
инструменти, прилагани при пряко и 
непряко изпълнение, подходящо е 
всички отчетни изисквания да се слеят в 
един работен документ, приложен към 
проектобюджета, който да се 
използва за отделна оценка на 
изпълнението и оценка на приноса за 
политиката на сближаване на ЕС.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 59

Текст, предложен от Комисията Изменение

(59) Важно е също така да се избегне 
получателите на средства от ЕС да 
бъдат одитирани няколко пъти от 
различни органи за използването на тези 
средства. Поради това е необходимо да 
се предвиди възможността да разчита на 
одити, които вече са извършени от 
независими одитори, при условие че те 
се основават на международно приети 
стандарти, предоставят достатъчна 

(59) Важно е също така да се избегне 
получателите на средства от ЕС да 
бъдат одитирани няколко пъти от 
различни органи на държавите членки 
и на Съюза за използването на тези 
средства. Поради това е необходимо да 
се предвиди възможността да се разчита 
на одити, които вече са извършени от 
независими одитори, при условие че те 
се основават на международно приети 
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увереност, били са извършени за 
финансовите отчети и докладите 
относно използването на финансовата 
вноска на Съюза. Тези одити следва да 
представляват основата за общото ниво 
на увереност за използването на 
средствата на ЕС.

стандарти, предоставят достатъчна 
увереност, били са извършени за 
финансовите отчети и докладите 
относно използването на финансовата 
вноска на Съюза. Тези одити следва да 
представляват основата за общото ниво 
на увереност за използването на 
средствата на ЕС.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 60

Текст, предложен от Комисията Изменение

(60) Важно е да се даде възможност 
на държавите членки да изискат 
средствата, предоставени им при 
споделено изпълнение, да бъдат 
прехвърлени на равнището на Съюза и 
да се изпълняват от Комисията при 
пряко или непряко изпълнение, когато 
е възможно в полза на съответната 
държава членка. Това ще оптимизира 
използването на тези ресурси и на 
инструментите, създадени съгласно 
настоящия регламент или съгласно 
регламенти, специфични за сектора, 
включително Регламента за ЕФСИ, 
към които държавите членки ще 
поискат ресурсите да бъдат 
прехвърлени. С цел да се гарантира 
ефективното прилагане на тези 
инструменти, необходимо е да се 
предвиди, че когато се прехвърлят 
ресурси към инструменти, създадени 
съгласно настоящия регламент или 
съгласно регламенти, специфични за 
сектора, включително Регламента за 
ЕФСИ, разпоредбите на тези 
регламенти се прилагат.

заличава се

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 88
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(88) Напредъкът към електронен 
обмен на информация и електронно 
подаване на документи, които 
представляват основна мярка за 
опростяване, следва да бъде съпътстван 
от ясни условия за приемане на 
системите, които ще се използват, за да 
се създаде надеждна от правна гледна 
точка среда, като същевременно се 
запази гъвкавостта в управлението на 
средствата на Съюза за участниците, 
получателите и разпоредителите с 
бюджетни кредити, както е посочено в 
настоящия регламент.

(88) Напредъкът към електронен 
обмен на информация и електронно 
подаване на документи, включително 
по целесъобразност електронни 
обществени поръчки, които 
представляват основна мярка за 
опростяване, следва да бъде съпътстван 
от ясни условия за приемане на 
системите, които ще се използват, за да 
се създаде надеждна от правна гледна 
точка среда, като същевременно се 
запази гъвкавостта в управлението на 
средствата на Съюза за участниците, 
получателите и разпоредителите с 
бюджетни кредити, както е посочено в 
настоящия регламент.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 108

Текст, предложен от Комисията Изменение

(108) Обществените поръчки на Съюза 
следва да гарантират, че средствата на 
Съюза се използват по ефективен, 
прозрачен и целесъобразен начин. Във 
връзка с това електронните обществени 
поръчки следва да допринасят за по-
доброто използване на средствата на 
Съюза и да увеличат достъпа до 
договори за всички икономически 
оператори.

(108) Обществените поръчки на Съюза 
следва да гарантират, че средствата на 
Съюза се използват по ефективен, 
прозрачен и целесъобразен начин, като 
същевременно се намалява 
административната тежест за 
получателите на финансиране от ЕС 
и за управляващите органи. Във връзка 
с това електронните обществени 
поръчки следва да допринасят за по-
доброто използване на средствата на 
Съюза и да увеличат достъпа до 
договори за всички икономически 
оператори.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 125
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(125) За да се опростят процедурите и 
да се подобри четивността на 
разпоредбите на настоящия регламент, 
свързани със съдържанието на 
заявлението за отпускане на 
безвъзмездни средства, на поканата за 
представяне на предложения и на 
споразумението за отпускане на 
безвъзмездни средства, трябва да бъдат 
опростени и рационализирани.

(125) За да се опростят процедурите и 
да се подобри четивността на 
разпоредбите на настоящия регламент, 
свързани със съдържанието на 
заявлението за отпускане на 
безвъзмездни средства, на поканата за 
представяне на предложения и на 
споразумението за отпускане на 
безвъзмездни средства, те следва да 
бъдат опростени и рационализирани, 
по-специално с оглед на 
насърчаването на публично-частни 
партньорства и постигането на 
полезно взаимодействие чрез 
съчетаване с други източници на 
финансиране от ЕС и частни 
инвестиции.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 136

Текст, предложен от Комисията Изменение

(136) През последните години Съюзът 
все повече използва финансови 
инструменти, които позволяват по-
голям лостов ефект от бюджета на ЕС, 
но в същото време носят финансов риск 
за този бюджет. Сред тези финансови 
инструменти са не само финансовите 
инструменти, които вече са обхванати 
от Финансовия регламент, а също и 
други инструменти, като например 
бюджетните гаранции и финансовата 
помощ, които досега са били 
регламентирани само от правилата, 
установени в съответните основни 
актове. Важно е да установи обща 
рамка, за да се гарантира хомогенността 
на принципите, приложими към този 
набор от инструменти, и да се 
прегрупират в нов дял, който включва 
раздели относно бюджетните гаранции 

(136) През последните години Съюзът 
все повече използва финансови 
инструменти, които следва да 
позволяват по-голям лостов ефект от 
бюджета на ЕС, но в същото време 
носят финансов риск за този бюджет.
Сред тези финансови инструменти са не 
само финансовите инструменти, които 
вече са обхванати от Финансовия 
регламент, а също и други инструменти, 
като например бюджетните гаранции и 
финансовата помощ, които досега са 
били уредени само от правилата, 
установени в съответните основни 
актове. Важно е да се установи обща 
рамка, за да се гарантира хомогенността 
на принципите, приложими към този 
набор от инструменти, и да се 
прегрупират в нов дял, който включва 
раздели относно бюджетните гаранции 
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и относно финансовата помощ за 
държави членки или трети страни, в 
допълнение към съществуващите 
правила, приложими за финансовите 
инструменти.

и относно финансовата помощ за 
държави членки или трети страни, в 
допълнение към съществуващите 
правила, приложими за финансовите 
инструменти.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 137

Текст, предложен от Комисията Изменение

(137) Финансовите инструменти могат 
да имат голямо значение за увеличаване 
на ефекта от средствата на Съюза, 
когато тези средства са обединени с 
други средства и включват ефект на 
лоста. Финансовите инструменти следва 
да бъдат прилагани само ако няма риск 
от изкривяване на пазара или 
несъответствие с правилата за 
държавната помощ.

(137) Финансовите инструменти могат 
да имат голямо значение за увеличаване 
на ефекта от средствата на Съюза, 
когато тези средства имат полезни 
взаимодействия с други средства и 
включват ефект на лоста. Финансовите 
инструменти следва да бъдат прилагани 
само ако няма риск от замяна на 
съществуващо публично или частно 
финансиране, нарушаване на пазара 
или несъответствие с правилата за 
държавната помощ.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 138

Текст, предложен от Комисията Изменение

(138) В рамките на годишните 
бюджетни кредити, разрешени от 
Европейския парламент и Съвета за 
дадена програма, финансовите 
инструменти следва да се използват въз 
основа на предварителна оценка, която 
доказва, че те са ефективни за 
постигането на целите на политиката на 
Съюза.

(138) В рамките на годишните 
бюджетни кредити, разрешени от 
Европейския парламент и Съвета за 
дадена програма, финансовите 
инструменти следва да се използват въз 
основа на предварителна оценка, която 
доказва, че те са ефективни за 
постигането на целите на политиката на 
Съюза, включително за постигането 
на тематичните цели на 
политиката на сближаване на ЕС.
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Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 144

Текст, предложен от Комисията Изменение

(144) Следва да се поясни, че когато 
финансовите инструменти се съчетават 
с други форми на подкрепа от бюджета 
на Съюза, следва да се прилагат 
правилата относно финансовите 
инструменти. Тези правила следва да 
бъдат допълнени, когато е необходимо, 
от специфични изисквания, 
произтичащи от законодателството 
в конкретните сектори.

(144) Следва да се поясни, че когато 
финансовите инструменти се съчетават 
с други форми на подкрепа от бюджета 
на Съюза, следва да се прилагат 
правилата, произтичащи от 
законодателството в конкретните 
сектори. Тези правила следва да бъдат 
допълнени, когато е необходимо, от 
специфични изисквания във връзка с 
финансовите инструменти.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 147

Текст, предложен от Комисията Изменение

(147) ЕС неотдавна стартира важни 
инициативи въз основа на бюджетните 
гаранции, като например Европейския 
фонд за стратегически инвестиции 
(ЕФСИ) или Европейския фонд за 
устойчиво развитие (ЕФУР). 
Характеристиките на тези инструменти 
са, че те създават условни пасиви за 
Съюза и осигуряват обезпечаване на 
средства за предоставянето на ликвиден 
резерв, който позволява на бюджета да 
отговори по подходящ начин на 
задълженията за плащане, които могат 
да възникнат в резултат на тези условни 
задължения. С цел да се гарантира 
кредитният рейтинг на Съюза и 
следователно способността му да 
предоставя ефективно финансиране, от 
съществено значение е разрешаването, 
предоставянето и мониторингът на 
условните пасиви да следват ясен набор 
от правила, които следва да се прилагат 
за всички бюджетни гаранции.

(147) ЕС неотдавна стартира важни 
инициативи въз основа на бюджетните 
гаранции, като например Европейския 
фонд за стратегически инвестиции 
(ЕФСИ) или Европейския фонд за 
устойчиво развитие (ЕФУР). 
Характеристиките на тези инструменти 
са, че те следва да създават условни 
пасиви за Съюза и да осигуряват 
обезпечаване на средства за 
предоставянето на ликвиден резерв, 
който позволява на бюджета да 
отговори по подходящ начин на 
задълженията за плащане, които могат 
да възникнат в резултат на тези условни 
пасиви. С цел да се гарантира 
кредитният рейтинг на Съюза и 
следователно способността му да 
предоставя ефективно финансиране, от 
съществено значение е разрешаването, 
предоставянето и мониторингът на 
условните пасиви да следват ясен набор 
от правила, които следва да се прилагат 
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за всички бюджетни гаранции.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 171

Текст, предложен от Комисията Изменение

(171) С цел да се улеснят 
инвестициите в инфраструктура за 
културен и устойчив туризъм, без да се 
засяга пълното прилагане на 
законодателството на ЕС в областта на 
околната среда, по-специално 
Директивата за стратегическа оценка на 
околната среда и оценка за 
въздействието върху околната среда, по 
целесъобразност, следва да бъдат 
премахнати определени ограничения 
по отношение на обхвата на подкрепа 
за тези инвестиции.

(171) Инвестициите в дребномащабна
инфраструктура за културен и устойчив 
туризъм следва да бъдат запазени, без 
да се засяга пълното прилагане на 
законодателството на ЕС в областта на 
околната среда, по-специално 
Директивата за стратегическа оценка на 
околната среда и оценка за 
въздействието върху околната среда, по 
целесъобразност. В обосновани случаи 
обхватът на подкрепа за тези 
инвестиции би могъл да бъде разширен.

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 172

Текст, предложен от Комисията Изменение

С цел да се отговори на 
предизвикателствата, породени от 
увеличаващия се приток на мигранти и 
бежанци, целите, за които ЕФРР може 
да допринесе в подкрепа на мигрантите 
и бежанците, следва да бъдат 
формулирани.

(172) С цел да се отговори на 
предизвикателствата, породени от 
увеличаващия се приток на мигранти и 
бежанци, целите, за които ЕФРР може 
да допринесе в подкрепа на мигрантите 
и бежанците, ползващи се с 
международна закрила, следва да 
бъдат формулирани. Този принос може 
да бъде ефективен, по-специално в 
държавите, които са особено 
изложени на миграционни потоци, 
ако е съпътстван от действително 
прилагане в цяла Европа на принципа 
на солидарност и следователно от 
действия, насочени към справедливо 
разпределяне на тежестта.
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Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 172 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(172a) Хоризонталните принципи, 
т.е. участието в партньорства,
устойчивото развитие, равенството 
между половете и недопускането на 
дискриминация, създават важен 
принос за ефективното прилагане на 
ЕСИ фондовете и следва да запазят 
водещата си роля за всякакви видове 
инвестиции, свързани с бюджета на 
Съюза, в т.ч. финансови инструменти 
и ЕФСИ.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 176

Текст, предложен от Комисията Изменение

(176) С оглед на максимизирането на 
взаимодействието между всички 
фондове на Съюза за справяне с 
предизвикателствата на миграцията и 
убежището по ефективен начин, следва 
да се гарантира, че, когато тематичните 
цели са превърнати в приоритети в 
правилата за отделните фондове, тези 
приоритети обхващат подходящото 
използване на всеки фонд за тези 
области.

(176) С оглед на максимизирането на 
взаимодействието между всички 
фондове на Съюза за справяне с 
предизвикателствата на миграцията и 
убежището по ефективен начин, следва 
да се гарантира, че, когато тематичните 
цели са превърнати в приоритети в 
правилата за отделните фондове, тези 
приоритети обхващат подходящото 
използване на всеки фонд за тези 
области. По целесъобразност е 
препоръчителна координацията с 
фонд „Убежище, миграция и 
интеграция“.

Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 178
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(178) С оглед на оптимизиране на 
използването на финансовите 
ресурси, разпределени на държавите 
членки по линия на политиката на 
сближаване, е необходимо да се 
позволи на държавите членки да 
прехвърлят средства от ЕСИ 
фондовете към инструменти, 
създадени съгласно Финансовия 
регламент или съгласно секторни 
регламенти.

заличава се

Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 184

Текст, предложен от Комисията Изменение

(184) С приемането на Регламент 
(ЕС) № 2015/1017 на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 юни 2015 г. 
за Европейския фонд за стратегически 
инвестиции, Европейския 
консултантски център по 
инвестиционни въпроси и Европейския 
портал за инвестиционни проекти —
Европейският фонд за стратегически 
инвестиции (ЕФСИ) — целта беше да 
се даде възможност на държавите 
членки да използват ЕСИ фондовете, за 
да участват във финансирането на 
допустими проекти, които са 
подкрепени с гаранцията на ЕС, 
обхваната от ЕФСИ. Следва да се 
въведе специална разпоредба,
определяща реда и условията за по-
добро взаимодействие и взаимно 
допълване, които ще улеснят 
възможността за съчетаване на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове с финансовите 
продукти на ЕИБ в рамките на 
гаранцията на Съюза по ЕФСИ.

(184) Регламент (ЕС) 2015/1017 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
25 юни 2015 г. за Европейския фонд за 
стратегически инвестиции, Европейския 
консултантски център по 
инвестиционни въпроси и Европейския 
портал за инвестиционни проекти –
Европейският фонд за стратегически 
инвестиции (ЕФСИ) – предостави
възможност на държавите членки да 
използват ЕСИ фондовете, за да 
участват във финансирането на 
допустими проекти, в които самата 
ЕИБ инвестира или в които са 
инвестирани средства чрез ЕИФ с
подкрепата на гаранцията на ЕС, при 
условие че тези проекти отговарят 
на критериите за допустимост и на 
целите и принципите съгласно 
правната рамка на съответните 
инструменти и на ЕФСИ. Следва да се 
въведе специална разпоредба, 
определяща реда и условията за по-
добро взаимодействие и взаимно 
допълване, които ще улеснят 
възможността за съчетаване на 
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европейските структурни и 
инвестиционни фондове с финансовите 
продукти на ЕИБ в рамките на 
гаранцията на Съюза по ЕФСИ.

Изменение 19

Предложение за регламент
Съображение 185 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(185a) Тъй като финансовите 
инструменти са възстановими, 
процедурите за тяхното управление 
трябва да бъдат съразмерни. 
Финансовият посредник следва да 
извърши предварителна проверка на 
допустимостта на бенефициера и 
неговия проект в съответствие с 
условията, свързани с въпросния 
финансов инструмент.

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 188

Текст, предложен от Комисията Изменение

(188) С цел да се създадат стимули за 
частните инвеститори да съинвестират в 
проекти на публичната политика, следва 
да се въведе понятието за 
диференцирано третиране на 
инвеститорите, което позволява при 
определени условия европейските 
структурни и инвестиционни фондове 
да бъдат подчинени на частен 
инвеститор и финансовите продукти на 
ЕИБ на гаранцията на ЕС в рамките на 
ЕФСИ. В същото време следва да се 
определят условията за прилагане на 
подобно диференцирано третиране 
при изпълнението на европейските 
структурни и инвестиционни 

(188) С цел да се създадат стимули за 
частните инвеститори да съинвестират в 
проекти на публичната политика, следва 
да се въведе понятието за 
диференцирано третиране на 
инвеститорите, работещи съгласно 
принципа на инвеститор в условията 
на пазарна икономика, което дава
възможността европейските 
структурни и инвестиционни фондове 
да възприемат различни позиции по 
отношение на даден частен инвеститор 
и финансовите продукти на ЕИБ на 
гаранцията на ЕС в рамките на ЕФСИ.
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фондове.

Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 199

Текст, предложен от Комисията Изменение

(199) С цел да се гарантира широкото 
прилагане на опростените варианти за 
разходите, следва да се определи 
задължително използване на 
стандартни таблици на единичните 
разходи, еднократни суми или единни 
ставки за операциите под определен 
праг за ЕФРР и ЕСФ. В същото време 
следва да се въведе използването на 
проектобюджетите като допълнителен 
метод за определяне на опростените 
разходи.

(199) С цел да се гарантира широкото 
прилагане на опростените варианти за 
разходите, следва да се определи 
използването на стандартни таблици на 
единичните разходи, еднократни суми 
или единни ставки за операциите под 
определен праг за ЕФРР и ЕСФ. В 
същото време следва да се въведе 
използването на проектобюджетите като 
допълнителен метод за определяне на 
опростените разходи.

Изменение 22

Предложение за регламент
Съображение 199 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(199a) Съгласно препоръките в 
съображение 10 от Регламент (ЕС) 
№ 1296/2013 и в съответствие с член 
176 от настоящия регламент 
държавите членки следва все по-
често да използват опростените 
варианти за разходите, както и 
финансирането чрез еднократни 
суми, за да се намали 
административната тежест и да се 
опростят правилата, които уреждат 
разпределението на средствата.

Изменение 23

Предложение за регламент
Съображение 200
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(200) С цел да се улесни по-ранното и 
по-целенасоченото прилагане на 
опростените варианти за разходите, 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
следва да бъде делегирано на Комисията 
във връзка с определянето на 
стандартните таблици за единичните 
разходи или финансирането с единна 
ставка, коректния, справедлив и 
проверим метод, на която те могат да 
бъдат определени, и финансирането въз 
основа на изпълнението на условията, 
свързани с осъществяването на 
напредък в изпълнението и постигането 
на целите на програмите, а не въз 
основа на разходите. От особена 
важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, залегнали в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г.
По-специално, с цел осигуряване на 
равно участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
на държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

(200) С цел да се улесни по-ранното и 
по-целенасоченото прилагане на 
опростените варианти за разходите, 
правомощието да приема актове, 
допълващи настоящия регламент, в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
следва да бъде делегирано на Комисията 
във връзка с определянето на 
диференцираното третиране на 
инвеститорите и условията за 
неговото прилагане, определянето на 
стандартните таблици за единичните 
разходи или финансирането с единна 
ставка, коректния, справедлив и 
проверим метод, на който те могат да 
бъдат определени, и финансирането въз 
основа на изпълнението на условията, 
свързани с осъществяването на 
напредък в изпълнението и постигането 
на целите на програмите, а не въз 
основа на разходите. От особена 
важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, залегнали в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество.  По-специално, 
с цел осигуряване на равно участие при 
подготовката на делегираните актове, 
Европейският парламент и Съветът 
получават всички документи 
едновременно с експертите на 
държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.
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Изменение 24

Предложение за регламент
Съображение 208

Текст, предложен от Комисията Изменение

(208) Отговорностите на 
управляващите органи във връзка с 
проверката на разходите, когато се 
използват опростени варианти за 
разходите, следва да бъдат определени 
по-подробно.

(208) Отговорностите на 
управляващите органи във връзка с 
проверката на разходите, когато се 
използват опростени варианти за 
разходите, следва да бъдат определени 
по-подробно, включително 
възможността управляващите 
органи да удължат преходния период 
до приключването на програмата.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) напредъкът по отношение на 
постигането на целите се следи 
посредством показатели за качеството 
на изпълнението;

б) напредъкът по отношение на 
постигането на целите се следи 
посредством показатели за качеството 
на изпълнението, насочени специално 
към последващото въздействие, 
резултатите и европейската 
добавена стойност;

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 62 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато бюджетът се изпълнява 
под режим споделено изпълнение, 
Комисията и държавите членки спазват 
принципите на добро финансово 
управление, прозрачност и недопускане 
на дискриминация и осигуряват 
видимост на дейността на Съюза. За 
тази цел Комисията и държавите членки 

1. Когато бюджетът се изпълнява в
режим на споделено изпълнение, тези 
задачи се изпълняват от държавите 
членки и от Комисията. Комисията и 
държавите членки спазват принципите 
на добро финансово управление, 
прозрачност и недопускане на 
дискриминация и осигуряват видимост 
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изпълняват съответните си задължения 
за контрол и одит и поемат 
произтичащите от тях отговорности, 
посочени в настоящия регламент. В 
специфичните за отделните сектори 
правила се включват допълнителни 
разпоредби.

на дейността на Съюза. За тази цел 
Комисията и държавите членки 
изпълняват съответните си задължения 
за контрол и одит и поемат 
произтичащите от тях отговорности, 
посочени в настоящия регламент. В 
специфичните за отделните сектори 
правила се включват допълнителни 
разпоредби.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 62 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Средствата, отпуснати на 
държавите членки при споделено 
изпълнение, могат да се използват също 
в комбинация с операции и 
инструменти, осъществявани съгласно 
Регламент (ЕС) 2015/1017 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
25 юни 2015 г. за Европейския фонд за 
стратегически инвестиции, Европейския 
консултантски център по 
инвестиционни въпроси и Европейския 
портал за инвестиционни проекти и за 
изменение на регламенти (ЕС) № 
1291/2013 и (ЕС) № 1316/2013.

9. Средствата, отпуснати на 
държавите членки при споделено 
изпълнение, могат, в съответствие със 
специфичните за отделните сектори 
правила, да се използват също в 
комбинация с операции и инструменти, 
осъществявани съгласно Регламент (ЕС) 
2015/1017 на Европейския парламент и 
на Съвета от 25 юни 2015 г. за 
Европейския фонд за стратегически 
инвестиции, Европейския 
консултантски център по 
инвестиционни въпроси и Европейския 
портал за инвестиционни проекти и за 
изменение на регламенти (ЕС) № 
1291/2013 и (ЕС) № 1316/2013.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 125

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 125 заличава се

Прехвърляне на ресурси към 
инструменти, създадени по силата на 

настоящия регламент или на 
специфични за отделните сектори 
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регламенти

Разпределените за държавите членки 
ресурси в режим на споделено 
изпълнение могат, по искане на 
държавите членки, да бъдат 
прехвърляни към инструменти, 
създадени по силата на настоящия 
регламент или на специфични за 
отделните сектори регламенти. 
Комисията изпълнява тези ресурси в 
съответствие с член 61, параграф 1, 
буква а) или в), когато е възможно в 
полза на съответната държава 
членка. Овен това разпределените за 
държавите членки ресурси в режим 
на споделено изпълнение могат, по 
искане на държавите членки, да 
бъдат използвани за увеличаване на 
капацитета за поемане на риск на 
ЕФСИ. В такива случаи се прилагат 
правилата за ЕФСИ.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 201 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато финансовите 
инструменти се изпълняват чрез 
споделено изпълнение с държавите 
членки, се прилагат специфични за 
отделните сектори правила, без да се 
засягат разпоредбите на член 208, 
параграф 2, алинея 2.

3. Когато финансовите 
инструменти се изпълняват чрез 
споделено изпълнение с държавите 
членки, се прилагат специфични за 
отделните сектори правила.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 208 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато финансовите инструменти са 
комбинирани в едно споразумение с 

Когато финансовите инструменти са 
комбинирани в едно споразумение с 
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допълнителна подкрепа от бюджета на 
Съюза, включително безвъзмездни 
средства, разпоредбите на настоящия 
дял се прилагат за цялата мярка. 
Докладването се извършва в 
съответствие с член 242.

допълнителна подкрепа от бюджета на 
Съюза, разпоредбите на настоящия дял 
се прилагат за цялата мярка. 
Докладването се извършва в 
съответствие с член 242.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 208 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато за целите на изпълнението на 
член 39 от Регламент (ЕС) № 
1303/2013 е установен финансов 
инструмент с вноска от бюджетна 
гаранция на Съюза, се прилага 
настоящият дял с изключение на 
член 201, параграф 1. Той се изпълнява 
в съответствие с член 61, параграф 1, 
буква в).

заличава се

Обосновка

Управлението и изпълнението на финансови инструменти в рамките на ЕСИ 
фондовете не следва да се смесват с тези на другите финансови инструменти на 
равнището на ЕС. В противен случай това ще създаде сериозни проблеми за 
бенефициерите и крайните получатели.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 208 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията гарантира 
хармонизирано управление на 
финансовите инструменти, по-
специално в областта на 
счетоводството, докладването, 
наблюдението и управлението на 
финансовия риск.

3. Комисията гарантира 
хармонизирано и опростено 
управление на финансовите 
инструменти, по-специално в областта 
на счетоводството, докладването, 
наблюдението и управлението на 
финансовия риск.
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Изменение 33

Предложение за регламент
Член 262 – параграф 1 – точка 2
Регламент (ЕО) № 2012/2002
Член 4 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. След приемането от 
Европейския парламент и Съвета на 
решението да се мобилизират
средства от Фонда, Комисията приема 
решение посредством акт за изпълнение
за отпускане на финансова вноска от
Фонда и незабавно превежда тази 
финансова вноска на държавата 
бенефициер под формата на еднократно 
плащане. Ако е била платена авансова 
сума, съгласно член 4а се изплаща само 
остатъкът.

4. По същото време, по което 
Европейският парламент и Съветът 
приемат предложение за решение за 
мобилизиране на средства от Фонда, 
Комисията приема решение за 
финансова вноска, посредством акт за 
изпълнение, което влиза в сила на 
датата, на която Европейският 
парламент и Съветът приемат 
решението за мобилизиране на Фонда,
и незабавно превежда тази финансова 
вноска на държавата бенефициер под 
формата на еднократно плащане. Ако е 
била платена авансова сума, съгласно 
член 4а се изплаща само остатъкът.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 264 – параграф 1 – точка 1
Регламент (ЕС) № 1301/2013
Член 3 – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) инвестиции за развиване на 
вътрешния потенциал посредством 
инвестиции в дълготрайни активи за 
оборудване и инфраструктура, 
включително инфраструктура за 
културен и устойчив туризъм, 
обслужващи дейности за предприятията, 
подкрепа за органите за научни 
изследвания и иновации и инвестиции в 
технологии и приложни изследвания в 
предприятията;

д) инвестиции за развиване на 
вътрешния потенциал посредством 
инвестиции в дълготрайни активи за 
оборудване и дребномащабна 
инфраструктура, включително
дребномащабна инфраструктура за 
културен и устойчив туризъм, 
обслужващи дейности за предприятията, 
подкрепа за органите за научни 
изследвания и иновации и инвестиции в 
технологии и приложни изследвания в 
предприятията; в обосновани случаи 
обхватът на подкрепа може да бъде 
разширен;
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Изменение 35

Предложение за регламент
Член 264 – параграф 1 – точка 1 a (нова)
Регламент (ЕС) № 1301/2013
Член 3 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. В член 3, в параграф 1 се добавя 
следната алинея:

„Инвестиция, посочена в буква д) на 
първата алинея, се счита за 
дребномащабна, ако съфинансирането 
от ЕФРР не надхвърля 
10 000 000 EUR; този таван се 
повишава до 20 000 000 EUR в случай, 
че инфраструктурата се счита за 
световно културно наследство по 
смисъла на член 1 от Конвенцията на 
ЮНЕСКО от 1972 г. за опазване на 
световното културно и природно 
наследство.“

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 264 – параграф 1 – точка 2
Регламент (ЕС) № 1301/2013
Член 5 – параграф 9 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

„д) подпомагане на приемането и 
социалната и икономическата 
интеграция на мигранти и бежанци;“

„д) подпомагане на приемането и 
социалната и икономическата 
интеграция на мигранти и бежанци, 
ползващи се с международна закрила;“

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 264 – параграф 1 – точка 3
Регламент (ЕС) № 1301/2013
Приложение I – таблица, озаглавена „Социална инфраструктура“



AD\1123920BG.docx 23/60 PE597.458v02-00

BG

Текст, предложен от Комисията

Грижи за децата и 
образование

лица Капацитет на подпомогнатата 
инфраструктура, предназначена за 
грижи за децата или образование

Здравеопазване лица Брой жители, ползващи подобрени 
здравни услуги

Жилищно настаняване жилищни 
единици

Рехабилитирани жилища

жилищни 
единици

Рехабилитирани жилища, от които 
за мигранти и бежанци (без да се 
включват центровете за приемане)

Мигранти и бежанци лица Капацитет на инфраструктурата за 
подпомагане на мигранти и 
бежанци (различна от жилищно 
настаняване)

Изменение

Грижи за децата и 
образование

лица Капацитет на подпомогнатата 
инфраструктура, предназначена за 
грижи за децата или образование

Здравеопазване лица Брой жители, ползващи подобрени 
здравни услуги

Жилищно настаняване жилищни 
единици

Рехабилитирани жилища

жилищни 
единици

Рехабилитирани жилища, от които 
за мигранти и бежанци, които се 
ползват с международна закрила
(без да се включват центровете за 
приемане)

Мигранти и бежанци, 
които се ползват с 
международна закрила

лица Капацитет на инфраструктурата за 
подпомагане на мигранти и 
бежанци, които се ползват с 
международна закрила (различна 
от жилищно настаняване)

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 1 – буква а а (нова)
Регламент (ЕС) № 1301/2013
Член 2 – точка 11 a (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

аа) Добавя се следната точка:

11а. „възстановяем аванс“ означава 
заем за проект, който се изплаща на 
един или повече траншове, като 
условията за възстановяване зависят 
от изхода на проекта;“

Обосновка

Възстановяемите аванси са инструменти, широко използвани в редица държави 
членки за подкрепата на проекти, намиращи се на ранен етап на изпълнение, основно в 
сектора на иновациите, и притежават характеристиките на финансови 
инструменти. Те все още не са определени, нито са включени в определението за 
финансови инструменти в Общите разпоредби и финансовата правна уредба. Този 
правен вакуум следва да бъде спешно преодолян, още повече че в Регламента на ЕС 
относно държавната помощ възстановяемите аванси са изрично определени като 
заеми и следователно са инструменти за поделяне на риска.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 1 – буква б
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 2 – точка 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) „макрорегионална стратегия“ 
означава интегрирана рамка, която може 
да бъде подкрепена, наред с другото, от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, с цел да се 
преодолеят общите предизвикателства, 
пред които е изправен определен 
географски район, и засяга държави 
членки и трети държави, разположени в 
същия географски район, които по този 
начин се ползват от засилено 
сътрудничество, допринасящо за 
постигането на икономическо, социално 
и териториално сближаване;

(31) „макрорегионална стратегия“ 
означава интегрирана рамка в 
съответствие с насоките, 
предоставени от Европейския съвет, 
която може да бъде подкрепена, наред с 
другото, от европейските структурни и 
инвестиционни фондове, с цел да се 
преодолеят общите предизвикателства, 
пред които е изправен определен 
географски район, и засяга държави 
членки и трети държави, разположени в 
същия географски район, които по този 
начин се ползват от засилено 
сътрудничество, допринасящо за 
постигането на икономическо, социално 
и териториално сближаване;
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Изменение 40

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 4
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 9 – алинея 2 а

Текст, предложен от Комисията Изменение

„Приоритетите, определени за всеки от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове в правилата за 
отделните фондове, се отнасят по-
специално до подходящото използване 
на всеки фонд в областите на 
миграцията и убежището.“

„Приоритетите, определени за всеки от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове в правилата за 
отделните фондове, се отнасят по-
специално до подходящото използване 
на всеки фонд в областите на 
миграцията и убежището и осигуряват, 
когато е целесъобразно, координация с 
фонд „Убежище, миграция и 
интеграция“.“

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 6
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 30 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Вмъква се следният член 30а: заличава се

„Член 30a

1. Част от разпределението на 
средства от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове за дадена държава членка 
може, по искане на тази държава 
членка и със съгласието на 
Комисията, да бъде прехвърлено към 
един или няколко инструмента, 
създадени в рамките на Финансовия 
регламент или съгласно 
специфичните за отделните сектори 
регламенти, или да подсили 
капацитета за поемане на риск на 
ЕФСИ в съответствие с член 125 от 
Финансовия регламент. Искането за 
прехвърляне на разпределение на 
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средства от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове се изпраща до 30 септември.

2. Могат да се прехвърлят само 
финансови кредити за следващи 
години от финансовия план на дадена 
програма.

3. Искането се придружава от 
предложение за изменение на 
програмата или програмите, от 
които ще се извърши прехвърлянето. 
Извършват се съответни изменения 
на програмата и на споразумението 
за партньорство в съответствие с 
член 30, параграф 2, в които се 
определя общата прехвърлена на 
Комисията сума за всяка съответна 
година. “

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 34 – параграф 3 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) изграждане на капацитета на 
местните участници за разработване и 
изпълнение на операции, включително 
поощряване на способностите им за 
управление на проекти;

а) изграждане на капацитета на 
местните участници за разработване и 
изпълнение на операции, включително 
поощряване на способностите им за 
управление на проекти, и на 
потенциалните крайни бенефициери 
за подготовка и изпълнение на 
проектите;

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 34 – параграф 3 – буква a а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

аа) осигуряване на видимост на 
стратегията, операциите и 
проектите;

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 8
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 34 – параграф 3 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) избор на операции, определяне 
на размера на подкрепата и изпращане 
на предложенията до отговорния орган 
за последна проверка на допустимостта 
преди одобряването им;

е) избор на операции, определяне 
на размера на подкрепата и когато е 
целесъобразно, изпращане на 
предложенията до отговорния орган за 
последна проверка на допустимостта 
преди одобряването им;

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 10 – буква а
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 37 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) предварителна оценка на 
допълнителните публични и частни 
ресурси, които потенциално ще бъдат 
събрани от финансовия инструмент до 
равнището на крайния получател 
(очакван лостов ефект), включително, 
когато е целесъобразно, оценка на 
потребността от диференцирано 
третиране за привличане на 
насрещни ресурси от частни 
инвеститори, както и неговия размер, 
и/или описание на механизмите, 
които ще се използват за 
установяване на потребността и 
размера на това диференцирано 

в) предварителна оценка на 
допълнителните публични и частни 
ресурси, които потенциално ще бъдат 
събрани от финансовия инструмент до 
равнището на крайния получател 
(очакван лостов ефект):
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третиране, например конкурентен 
или целесъобразно независим процес 
на оценяване;“;

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 10 – буква б а (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 37 – параграф 8

Текст в сила Изменение

ба) параграф 8 се заменя със 
следното:

“8. Подкрепените от финансов 
инструмент на европейските структурни 
и инвестиционни фондове крайни 
получатели могат също така да 
получават помощ от друг приоритет или 
програма на европейските структурни и 
инвестиционни фондове или от друг 
инструмент, подкрепен от бюджета на 
Съюза, в съответствие с приложимите 
правила на Съюза за държавната помощ. 
В такъв случай се поддържа отделна 
отчетност за всеки източник на помощ и 
подкрепата от финансов инструмент на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове е част от
операция с допустими разходи, 
различна от другите източници на 
помощ.”

„8. Подкрепените от финансов 
инструмент на европейските структурни 
и инвестиционни фондове крайни 
получатели могат също така да 
получават помощ от друг приоритет или 
програма на европейските структурни и 
инвестиционни фондове или от друг 
инструмент, подкрепен от бюджета на 
Съюза или от Европейския фонд за 
стратегически инвестиции, в 
съответствие с приложимите правила на 
Съюза за държавната помощ, когато е 
целесъобразно. В такъв случай се 
поддържа отделна отчетност за всеки 
източник на помощ и подкрепата от 
финансов инструмент на европейските 
структурни и инвестиционни фондове 
поражда допустими разходи, различни
от другите източници на помощ.“

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 11 – буква а
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 38 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) финансови инструменти, които 
дават възможност за комбиниране на 

в) финансови инструменти, които 
дават възможност за комбиниране на 
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този принос с финансови продукти на 
ЕИБ в рамките на Европейския фонд за 
стратегически инвестиции.

този принос с финансови продукти на 
ЕИБ в рамките на Европейския фонд за 
стратегически инвестиции, и финансови 
продукти на други институции, 
определени в член 38, параграф 4 и в 
съответствие с член 39а.

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 11 – буква б – подточка i
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 38 – параграф 4 – алинея 1 – буква б – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) банкова или финансова
институция, която е публична 
собственост, учредена като правен 
субект, извършващ финансови дейности 
на професионална основа, която 
отговаря на всяко едно от следните 
условия:

iii) банка или институция, която е 
публична собственост, учредена като 
правен субект, извършващ финансови 
дейности на професионална основа, 
която отговаря на всяко едно от 
следните условия:

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 11 – буква б – подточка i
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 38 – параграф 4 – алинея 1 – буква б – подточка iii – тире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

– действа в рамките на мандат за 
държавна политика, даден от 
съответния орган на държава членка на 
национално или регионално равнище, да 
извършва дейности за икономическо 
развитие, допринасящи за постигане на 
целите на европейските структурни и 
инвестиционни фондове;

– действа в рамките на мандат за 
държавна политика, даден от 
съответния орган на държава членка на 
национално или регионално равнище, 
който включва като част от своите 
операции извършване на дейности за 
икономическо развитие, допринасящи за 
постигане на целите на европейските 
структурни и инвестиционни фондове;

Изменение 50

Предложение за регламент
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Член 265 – параграф 1 – точка 11 – буква б – подточка i
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 38 – параграф 4 – алинея 1 – буква б – подточка iii – тире 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

– извършва дейностите си за развитие в 
региони, области на политиката и 
сектори, в които като цяло не 
съществува достъп до финансиране от 
пазарни източници или този достъп е 
недостатъчен;

– извършва, наред със своите 
операции, дейностите си за 
икономическо развитие, допринасящи 
и за постигането на целите на ЕСИ 
фондовете в региони, области на 
политиката и сектори, в които като цяло 
не съществува достъп до финансиране 
от пазарни източници или този достъп е 
недостатъчен;

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 11 – буква б – подточка i
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 38 – параграф 4 – алинея 1 – буква б – подточка iii – тире 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

– действа въз основа на нестопанска 
цел, за да осигури дългосрочна 
финансова устойчивост;

– действа, без да е насочена основно 
към постигане на максимални 
печалби, за да осигури дългосрочна 
финансова устойчивост за своите 
операции;

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 11 – буква б – подточка i
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 38 – параграф 4 – алинея 1 – буква б – подточка iii – тире 5 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

– гарантира, че това пряко участие не 
предоставя пряка или непряка полза 
за търговските дейности чрез водене 
на отделно счетоводство, отделно 
управление за търговските дейности 
или всяка друга мярка в съответствие 
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с приложимото право;

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 11 – буква б – подточка i
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 38 – параграф 4 – алинея 1 – буква б – подточка iii – тире 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

– подлежи на надзор от независим орган 
в съответствие с националното право.

– подлежи на надзор от независим орган 
в съответствие с приложимото право.

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 11 – буква б – подточка ii
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 38 – параграф 4 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

„При изпълнението на финансовите 
инструменти организациите, посочени в 
първа алинея, букви а)—г), осигуряват 
спазването на приложимото право, 
включително правилата за европейските 
структурни и инвестиционни фондове, 
държавната помощ, обществените 
поръчки и съответните стандарти и 
приложимото законодателство относно 
изпирането на пари, борбата с 
тероризма и данъчните измами. Тези 
организации не използват, нито се 
ангажират със структури за избягване на 
данъчно облагане, по-специално схеми 
за агресивно данъчно планиране, или 
практики, които не съответстват на 
критериите за добро управление в 
областта на данъчното облагане, 
определени в законодателството на ЕС, 
включително препоръките и 
съобщенията на Комисията или всяко 
официално известие от нея. Те не се 
установяват и, във връзка с 
изпълнението на финансовите операции, 

„При изпълнението на финансовите 
инструменти организациите, посочени в 
първа алинея, букви а) – г), спазват
приложимото право, включително 
правилата за европейските структурни и 
инвестиционни фондове, държавната 
помощ, обществените поръчки и 
съответните стандарти и приложимото 
законодателство относно изпирането на 
пари, борбата с тероризма и данъчните 
измами. Тези организации не използват, 
нито се ангажират със структури за 
избягване на данъчно облагане, по-
специално схеми за агресивно данъчно 
планиране, или практики, които не 
съответстват на критериите за добро 
управление в областта на данъчното 
облагане, определени в 
законодателството на ЕС. Те не се 
установяват и, във връзка с 
изпълнението на финансовите операции, 
не поддържат бизнес отношения със 
субекти, установени в юрисдикции, 
които не си сътрудничат със Съюза по 
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не поддържат бизнес отношения със 
субекти, установени в юрисдикции, 
които не си сътрудничат със Съюза по 
отношение на прилагането на 
международно приетите данъчни 
стандарти за прозрачност и обмен на 
информация. Тези организации могат, 
на своя отговорност, да сключват 
споразумения с финансови посредници 
за изпълнението на финансовите 
операции. Те транспонират 
изискванията по настоящия параграф в 
своите договори с финансовите 
посредници, които са избрали да 
участват в извършването на финансови 
операции по такива споразумения.“

отношение на прилагането на 
международно приетите данъчни 
стандарти за прозрачност и обмен на 
информация. Тези организации могат, 
на своя отговорност, да сключват 
споразумения с финансови посредници 
за изпълнението на финансовите 
операции. Те транспонират 
изискванията по настоящия параграф в 
своите договори с финансовите 
посредници, които са избрали да 
участват в извършването на финансови 
операции по такива споразумения.“

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 39a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки могат да 
използват европейските структурни и 
инвестиционни фондове за 
предоставяне на финансов принос за 
финансовите инструменти, посочени в 
член 38, параграф 1, буква в), за да 
привлекат допълнителни инвестиции 
от частния сектор.

1. Управляващите органи в 
съответните държави членки могат 
да използват европейските структурни и 
инвестиционни фондове за 
предоставяне на финансов принос за 
финансовите инструменти, посочени в 
член 38, параграф 1, буква в), ако той 
има за цел да привлече допълнителни 
инвестиции от частния сектор и 
продължава да допринася за 
постигането на целите на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове и 
стратегията на Съюза за 
интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж.

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 13
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Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 39a – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Приносът, посочен в параграф 1, 
не надвишава 25 % от общия размер на 
подкрепата, предоставена на крайни 
получатели. В по-слабо развитите 
региони, посочени в член 120, параграф
3, буква б), финансовият принос може 
да надвишава 25 %, когато това е 
надлежно обосновано от 
предварителната оценка, но не трябва да 
превишава 50 %. Общият размер на 
подкрепата, посочен в настоящия 
параграф, включва общия размер на 
новите заеми и гарантираните заеми, 
както и капиталовите и 
квазикапиталовите инвестиции, 
предоставени на крайните получатели. 
Гарантираните заеми по настоящия 
параграф се вземат предвид само до 
степента, в която средствата на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове са заделени по 
договори за гаранции, изчислени въз 
основа на предпазлива предварителна
оценка на риска, обхващаща множество 
нови заеми.

2. Приносът, посочен в параграф 1, 
не надвишава 15% от общия размер на 
подкрепата, предоставена на крайни 
получатели. В по-слабо развитите 
региони и в регионите в преход, 
посочени в член 120, параграф 3, буква 
б), финансовият принос може да 
надвишава 15%, когато това е надлежно 
обосновано от предварителната оценка
или от извършваната от ЕИБ 
предварителна оценка съгласно 
параграф 3 от настоящия член, но не 
трябва да превишава 30%. Общият 
размер на подкрепата, посочен в 
настоящия параграф, включва общия 
размер на новите заеми и гарантираните 
заеми, както и капиталовите и 
квазикапиталовите инвестиции, 
предоставени на крайните получатели. 
Гарантираните заеми по настоящия 
параграф се вземат предвид само до 
степента, в която средствата на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове са заделени по 
договори за гаранции, изчислени въз 
основа на предпазлива предварителна 
оценка на риска, обхващаща множество 
нови заеми.

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 39a – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Докладването от страна на 
управляващите органи по член 46 за 
операциите, включващи финансови 
инструменти съгласно настоящия член, 
се основава на информацията, 

4. Докладването от страна на 
управляващите органи по член 46 за 
операциите, включващи финансови 
инструменти съгласно настоящия член, 
се основава на информацията, 
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съхранявана от ЕИБ за целите на 
нейното отчитане съгласно член 16, 
параграфи 1 и 2 от Регламента за ЕФСИ, 
допълнена от другата информация, 
която се изисква съгласно член 46, 
параграф 2.

съхранявана от ЕИБ за целите на 
нейното отчитане съгласно член 16, 
параграфи 1 и 2 от Регламента за ЕФСИ, 
допълнена от другата информация, 
която се изисква съгласно член 46, 
параграф 2. Изискванията по 
настоящия параграф осигуряват 
възможност за еднакви условия на 
докладване в съответствие с член 46, 
параграф 3 от настоящия регламент.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 39 а – параграф 5 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) поверява задачи по изпълнението 
на дадена финансова институция, 
която или открива доверителна сметка 
на свое име и на името на управляващия 
орган, или създава отделен финансов 
блок в рамките на финансовата 
институция за принос на програмата. В 
случай на отделен финансов блок, се 
прави счетоводно разграничение между 
отпусканите по програма ресурси, 
инвестирани във финансовия 
инструмент, и останалите ресурси, с 
които разполага финансовата 
институция. Активите в доверителни 
сметки и отделните финансови блокове 
се управляват в съответствие с 
принципа на доброто финансово 
управление, като следват подходящи 
пруденциални правила и имат 
подходяща ликвидност.

б) поверява задачи по изпълнението 
на дадена организация, която или 
открива доверителна сметка на свое име 
и на името на управляващия орган, или 
създава отделен финансов блок в 
рамките на финансовата институция за 
принос на програмата. В случай на 
отделен финансов блок, се прави 
счетоводно разграничение между 
отпусканите по програма ресурси, 
инвестирани във финансовия 
инструмент, и останалите ресурси, с 
които разполага финансовата 
институция. Активите в доверителни 
сметки и отделните финансови блокове 
се управляват в съответствие с 
принципа на доброто финансово 
управление, като следват подходящи 
пруденциални правила и имат 
подходяща ликвидност.

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 39a – параграф 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6. При изпълнението на 
финансовите инструменти по член 38, 
параграф 1, буква в), организациите, 
посочени в параграф 2 от настоящия 
член, осигуряват спазването на
приложимото право, включително 
правилата за европейските структурни и 
инвестиционни фондове, държавната 
помощ, обществените поръчки и 
съответните стандарти и приложимото 
законодателство относно изпирането на 
пари, борбата с тероризма и данъчните 
измами. Тези организации не използват, 
нито се ангажират със структури за 
избягване на данъчно облагане, по-
специално схеми за агресивно данъчно 
планиране, или практики, които не 
съответстват на критериите за добро 
управление в областта на данъчното 
облагане, определени в 
законодателството на ЕС, включително 
препоръките и съобщенията на 
Комисията или всяко официално 
известие от нея. Те не се установяват 
и, във връзка с изпълнението на 
финансовите операции, не поддържат 
бизнес отношения със субекти, 
установени в юрисдикции, които не си 
сътрудничат със Съюза по отношение 
на прилагането на международно 
приетите данъчни стандарти за 
прозрачност и обмен на информация. 
Тези организации могат, на своя 
отговорност, да сключват споразумения 
с финансови посредници за 
изпълнението на финансовите операции. 
Те транспонират изискванията по 
настоящия параграф в своите договори с 
финансовите посредници, които са 
избрали да участват в извършването на 
финансови операции по такива 
споразумения.

6. При изпълнението на 
финансовите инструменти по член 38, 
параграф 1, буква в), организациите, 
посочени в параграф 5 от настоящия 
член, спазват приложимото право, 
включително правилата за европейските 
структурни и инвестиционни фондове, 
държавната помощ, обществените 
поръчки и съответните стандарти и 
приложимото законодателство относно 
изпирането на пари, борбата с 
тероризма и данъчните измами. Тези 
организации не използват, нито се 
ангажират със структури за избягване на 
данъчно облагане, по-специално схеми 
за агресивно данъчно планиране, или 
практики, които не съответстват на 
критериите за добро управление в 
областта на данъчното облагане, 
определени в законодателството на ЕС. 
Те не се установяват и, във връзка с 
изпълнението на финансовите операции, 
не поддържат бизнес отношения със 
субекти, установени в юрисдикции, 
които не си сътрудничат със Съюза по 
отношение на прилагането на 
международно приетите данъчни 
стандарти за прозрачност и обмен на 
информация. Тези организации могат, 
на своя отговорност, да сключват 
споразумения с финансови посредници 
за изпълнението на финансовите 
операции. Те транспонират 
изискванията по настоящия параграф в 
своите договори с финансовите 
посредници, които са избрали да 
участват в извършването на финансови 
операции по такива споразумения.
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Изменение 60

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 39a – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Организациите, посочени в 
параграф 2 от настоящия член, когато 
изпълняват фондове на фондове, могат 
допълнително да поверят част от 
изпълнението на финансови 
посредници, при условие че тези 
организации гарантират на своя 
отговорност, че финансовите 
посредници удовлетворяват критериите, 
определени в член 201, параграф 4 и 
член 202, параграфи 1 и 2 от 
Финансовия регламент. Финансовите 
посредници се избират въз основа на 
открити, прозрачни, пропорционални и 
недискриминационни процедури, като 
се избягват конфликти на интереси.

7. Организациите, посочени в 
параграф 5 от настоящия член, когато 
изпълняват фондове на фондове, могат 
допълнително да поверят част от 
изпълнението на финансови 
посредници, при условие че тези 
организации гарантират на своя 
отговорност, че финансовите 
посредници удовлетворяват критериите, 
определени в член 201, параграф 4 и 
член 202, параграфи 1 и 2 от 
Финансовия регламент. Финансовите 
посредници се избират въз основа на 
открити, прозрачни, пропорционални и 
недискриминационни процедури, като 
се избягват конфликти на интереси.

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 39a – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Когато управляващите органи 
допринасят със средства по програма в 
рамките на ЕСИФ за съществуващ 
инструмент по член 38, параграф 1, 
буква в), чийто управител на фонд вече 
е избран от ЕИБ, международни 
финансови институции, в които някоя 
от държавите членки е акционер, или 
държавна банка или финансова 
институция, учредена като правен 
субект, извършващ финансови дейности 
на професионална основа и която 
отговаря на условията, посочени в член 

8. Когато управляващите органи 
допринасят със средства по програма в 
рамките на ЕСИФ за съществуващ 
инструмент по член 38, параграф 1, 
буква в), чийто управител на фонд или 
финансов посредник вече е избран от 
ЕИБ, международни финансови 
институции, в които някоя от държавите 
членки е акционер, или държавна банка 
или финансова институция, учредена 
като правен субект, извършващ 
финансови дейности на професионална 
основа и която отговаря на условията, 
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38, параграф 4, буква б), точка iii), те 
поверяват задачи по изпълнението на 
този управител на фонд чрез възлагане 
на пряк договор.

посочени в член 38, параграф 4, буква 
б), точка iii), те поверяват задачи по 
изпълнението на този управител на 
фонд или финансов посредник чрез 
възлагане на пряк договор.

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 39a – параграф 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

12. В случай на финансови 
инструменти, посочени в член 38, 
параграф 1, буква в), които са под 
формата на гаранционен инструмент, 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове могат да 
допринесат за подчинените траншове 
и/или траншовете тип „мецанин“ на 
портфейлите от заеми, покрити също с 
гаранция на Съюза по линия на ЕФСИ.

12. В случай на финансови 
инструменти, посочени в член 38, 
параграф 1, буква в), които са под 
формата на гаранционен инструмент, 
държавите членки може да решат, че 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове могат да 
допринесат, по целесъобразност, за 
различни траншове на портфейлите от 
заеми, покрити също с гаранция на 
Съюза по линия на ЕФСИ. Ресурсите, 
възстановени на финансовите 
инструменти от инвестиции или от 
освобождаването на ресурси, поети 
като задължение по договори за 
гаранции, в това число изплащане на 
главници и печалби и други приходи 
или доходи, например лихви, 
гаранционни такси, дивиденти, 
капиталова печалба или всякакви 
други доходи от инвестиции, които 
могат да се дължат на вноската от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, се използват 
повторно в съответствие с целите на 
съответните европейски структурни 
и инвестиционни фондове за подкрепа 
на действия и окончателни 
получатели в съответствие с 
програмата(ите), от която(които) 
тези вноски са направени.
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Изменение 63

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 13
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 39a – параграф 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

13. За ЕФРР, ЕСФ, Кохезионния 
фонд и ЕФМДР може да се определи 
отделен приоритет, и за ЕЗФРСР —
отделен вид операция с размер на 
съфинансиране до 100 %, в рамките на 
програма за подкрепа на операции, 
изпълнявани посредством финансовите 
инструменти, посочени в член 38, 
параграф 1, буква в).

13. За ЕФРР, ЕСФ, Кохезионния 
фонд и ЕФМДР може да се определи 
отделен приоритет, и за ЕЗФРСР –
отделен вид операция с размер на 
съфинансиране в съответствие с 
определените ставки на 
съфинансиране в член 120, параграф 3, 
увеличени с най-много 15%, в рамките 
на програма за подкрепа на операции, 
изпълнявани посредством финансовите 
инструменти, посочени в член 38, 
параграф 1, буква в).

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 14 – буква а
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 40 – параграф 1 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

ЕИБ или други международни 
финансови институции, в които някоя 
от държавите членки е акционер, 
предоставят на определените органи 
доклади за контрол заедно с всяко 
заявление за плащане. Освен това те 
предоставят на Комисията и на 
определените органи годишен одитен 
доклад, изготвен от външните одитори 
на тези органи.

До 30 юни на всяка календарна година 
ЕИБ или други международни 
финансови институции, в които някоя 
от държавите членки е акционер, 
предоставят на определените органи 
доклади за контрол и изпълнение 
относно всяко заявление за плащане, 
както и информация за размера на 
възстановените през предходната 
календарна година суми на крайните 
получатели. Освен това те предоставят 
на Комисията и на определените органи 
годишен одитен доклад, изготвен от 
външните одитори на тези органи.
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Обосновка

На ЕИБ и другите финансови институции следва да бъдат възложени отговорности 
във връзка с постигането на резултати и докладването на изпълнението на 
финансовите инструменти по европейските структурни и инвестиционни фондове, 
които те управляват, както се изисква от бенефициерите на безвъзмездни средства 
или други управители на финансови инструменти по европейските структурни и 
инвестиционни фондове.

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 14 – буква а
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 40 – параграф 1 – алинея 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

На Комисията се предоставя 
правомощието да приеме акт за 
изпълнение относно образците на 
докладите за контрол и годишните 
одитни доклади, посочени в първа
алинея на настоящия параграф.

На Комисията се предоставя 
правомощието да приеме акт за 
изпълнение относно образците на 
докладите за контрол и годишните 
одитни доклади, посочени в трета
алинея на настоящия параграф.

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 14 – буква а
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 40 – параграф 2 – алинея 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Европейската сметна палата 
провежда одити на изпълнението на 
ЕИБ или други финансови 
институции, в които някоя от 
държавите членки е акционер, за 
изпълняваните от тях финансови 
инструменти, които включват 
бюджетни средства на Съюза.
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Изменение 67

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 15 a (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 41 – параграф 1 – буква в

Текст в сила Изменение

15а. В член 41, параграф 1 буква в) се 
заменя със следното:

в) следващи заявления за междинно 
плащане, подадени в срока на 
допустимост, се подават само в 
следните случаи:

„в) второ и следващи заявления за 
междинно плащане, подадени в срока на 
допустимост, се подават само когато 
най-малко 60% от сумата, вписана в 
предходното заявление за междинно 
плащане, е изразходвана като 
допустими разходи по смисъла на 
член 42, параграф 1, букви а), б) и г).“

i) за второто заявление за 
междинно плащане, когато най-малко 
60 % от сумата, вписана в първото
заявление за междинно плащане, е 
изразходвана като допустими разходи 
по смисъла на член 42, параграф 1, 
букви а), б) и г);

ii) за третото и следващите 
заявления за междинно плащане, 
когато най-малко 85% от сумите, 
вписани в предходните заявления за 
междинни плащания, са изразходвани 
като допустими разходи по смисъла 
на член 42, параграф 1, букви а), б) и г);

Обосновка

Предлага се границата, прилагана за третия и следващите траншове, да бъде 
намалена от 85% на 60%, тъй като тя е един от факторите, които оказват влияние 
върху липсата на средства по средата на изпълнението на националните финансови 
инструменти. Това изменение ще увеличи ефективността на функционирането на 
фонда на фондове, ще облекчи натиска върху националните бюджети (тъй като 
плащанията към тези фондове се извършват предварително от управляващия орган) и 
ще осигури плавен процес на изпълнение, с по-малък риск от временни спирания по 
средата на процеса.
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Изменение 68

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 15 б (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 42 – параграф 3 – алинея 1

Текст в сила Изменение

15б. В член 42 първата алинея от 
параграф 3 се заменя със следното:

В случай на инструменти с дялово 
участие, насочени към предприятия, 
посочени в член 37, параграф 4, за които 
финансовото споразумение, посочено в 
член 38, параграф 7, е подписано преди 
31 декември 2017 г., които до края на 
периода на допустимост са инвестирали 
най-малко 55% от средствата по 
програмата, отпуснати в съответното 
финансово споразумение, ограничен 
размер плащания за инвестиции в 
крайни получатели, направени за срок, 
не по-дълъг от четири години след края 
на периода на допустимост, могат да се 
считат за допустим разход, когато се 
плащат в гаранционна блокирана 
сметка, специално открита за тази цел, 
при условие че са спазени правилата за 
държавна помощ и са изпълнени всички 
посочени по-долу условия.

„В случай на инструменти с дялово 
участие, насочени към предприятия, 
посочени в член 37, параграф 4, за които 
финансовото споразумение, посочено в 
член 38, параграф 7, е подписано преди 
31 декември 2018 г., които до края на 
периода на допустимост са инвестирали 
най-малко 55% от средствата по 
програмата, отпуснати в съответното 
финансово споразумение, ограничен 
размер плащания за инвестиции в 
крайни получатели, направени за срок, 
не по-дълъг от четири години след края 
на периода на допустимост, могат да се 
считат за допустим разход, когато се 
плащат в гаранционна блокирана 
сметка, специално открита за тази цел, 
при условие че са спазени правилата за 
държавна помощ и са изпълнени всички 
посочени по-долу условия.

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 16
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 42 – параграф 5 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

„Когато разходите и таксите за 
управление, посочени в параграф 1, 
първа алинея, буква г) и в параграф 2 от 
настоящия член, се начисляват от 
организацията, изпълняваща фонда на 
фондове, или от организациите, 

„Когато разходите и таксите за 
управление, посочени в параграф 1, 
първа алинея, буква г) и в параграф 2 от 
настоящия член, се начисляват от 
организацията, изпълняваща фонда на 
фондове, или от организациите, 
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изпълняващи финансови инструменти, в 
съответствие с член 38, параграф 1, 
буква в) и член 38, параграф 4, букви а) 
и б), те не трябва да надвишават 
праговете, определени в делегирания 
акт, посочен в параграф 6 от настоящия 
член. Докато в разходите за управление 
се включват преки или косвени 
разходни позиции, възстановявани при 
представяне на доказателства за 
направени разходи, то таксите за 
управление са договорена цена за 
предоставени услуги, установена чрез 
състезателна пазарна процедура, където 
това е приложимо. Разходите и таксите 
за управление се основават на методика 
за изчисление, базирана на постигнатите 
резултати.“;

изпълняващи финансови инструменти, в 
съответствие с член 38, параграф 1, 
буква в) и член 38, параграф 4, букви а), 
б) и в), те не трябва да надвишават 
праговете, определени в делегирания 
акт, посочен в параграф 6 от настоящия 
член. Докато в разходите за управление 
се включват преки или косвени 
разходни позиции, възстановявани при 
представяне на доказателства за 
направени разходи, то таксите за 
управление са договорена цена за 
предоставени услуги, установена чрез 
състезателна пазарна процедура, където 
това е приложимо. Разходите и таксите 
за управление се основават на методика 
за изчисление, базирана на постигнатите 
резултати.“;

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 17
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 43a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни фондове за 
финансови инструменти, инвестирани в 
крайни получатели, и печалбите и други 
приходи или доходи, например лихви, 
гаранционни такси, дивиденти, 
капиталова печалба или всякакви други 
доходи от тези инвестиции, които могат 
да се дължат на подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, могат да се 
използват за диференцирано третиране 
на частните инвеститори, както и на 
ЕИБ, при използване на гаранцията на 
ЕС в съответствие с Регламент (ЕС) 
2015/1017. Такова диференцирано 
третиране е обосновано от 
необходимостта от привличане на 
частни насрещни ресурси.

1. Подкрепата от европейските 
структурни и инвестиционни фондове за 
финансови инструменти, инвестирани в 
крайни получатели, и печалбите и други 
приходи или доходи, например лихви, 
гаранционни такси, дивиденти, 
капиталова печалба или всякакви други 
доходи от тези инвестиции, които могат 
да се дължат на подкрепата от 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, могат да се 
използват за диференцирано третиране 
на инвеститорите, работещи 
съгласно принципа на инвеститор в 
условията на пазарна икономика, 
както и на ЕИБ, при използване на 
гаранцията на ЕС в съответствие с 
Регламент (ЕС) 2015/1017. Такова 
диференцирано третиране е обосновано
от необходимостта от привличане на 
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частни насрещни ресурси и привличане 
на публично финансиране.

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 17
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 43 a – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Необходимостта от 
диференцираното третиране и 
неговият размер, както е посочено в 
параграф 1, се определят в 
предварителната оценка.

заличава се

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 17
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 43a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Диференцираното третиране не 
трябва да надхвърля необходимото за 
създаване на стимули за привличане на 
частни насрещни ресурси. То не 
предоставя свръхкомпенсация на 
частните инвеститори и ЕИБ при 
използването на гаранцията на ЕС в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
2015/1017. Хармонизирането на 
интересите се гарантира чрез 
подходящо поделяне на рисковете и 
печалбата.

3. Диференцираното третиране не 
трябва да надхвърля необходимото за 
създаване на стимули за привличане на 
частни насрещни ресурси. То не 
предоставя свръхкомпенсация на 
инвеститорите, работещи съгласно 
принципа на инвеститор в условията 
на пазарна икономика, и на ЕИБ при 
използването на гаранцията на ЕС в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
2015/1017. Хармонизирането на 
интересите се гарантира чрез 
подходящо поделяне на рисковете и 
печалбата.

Обосновка

От жизненоважно значение е националните и регионалните насърчителни банки също 
така да бъдат обхванати от настоящия регламент. Например в Германия 
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финансовите инструменти се обработват почти изключително чрез насърчителни 
банки. В предложението на Комисията се споменават само „частните инвеститори“ 
(предвид новата концепция за държавните помощи), докато в предишния регламент 
изрично се споменаваха и „публичните инвеститори, работещи съгласно принципа на 
инвеститор в условията на пазарна икономика“.

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 17
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 43a – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Диференцираното третиране на 
частните инвеститори не засяга 
правилата на Съюза за държавните 
помощи.

4. Диференцираното третиране на 
инвеститорите, работещи съгласно 
принципа на инвеститор в условията 
на пазарна икономика, не засяга 
правилата на Съюза за държавните 
помощи.

Изменение 74

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 17
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 43 а – параграф 4 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 149, 
допълващи настоящия регламент, във 
връзка с определянето на 
диференцираното третиране на 
инвеститорите и подробните условия 
за прилагането на диференцираното 
третиране на инвеститорите.

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 18
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Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 44 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато е приложимо, за 
покриване на загубите в номиналния 
размер на приноса на европейските 
структурни и инвестиционни фондове за 
финансовия инструмент в резултат на 
отрицателни лихви, ако тези загуби 
възникнат въпреки активното 
управление на касовите наличности от 
организациите, изпълняващи 
финансовите инструменти.

б) когато е приложимо, за 
покриване на загубите в номиналния 
размер на приноса на европейските 
структурни и инвестиционни фондове за 
финансовия инструмент в резултат на 
отрицателни лихви, ако тези загуби 
възникнат въпреки активното 
управление на касовите наличности.

Изменение 76

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 21
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 57 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

21. В член 57 параграф 3 се 
заличава;

заличава се

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 22 – буква а а (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 58 – параграф 1 – буква е

Текст в сила Изменение

аа) буква е) се заменя със следното:

е) действия за разпространяване на 
информация, за подкрепа на 
изграждането на мрежи, провеждането 
на комуникационни дейности, 
повишаване на осведомеността и 
насърчаване на сътрудничеството и 
обмена на опит, включително с трети 
държави.

„е) действия за разпространяване на 
информация, за подкрепа на 
изграждането на мрежи, провеждането 
на комуникационни дейности относно 
резултатите и успехите, постигнати 
с подкрепа от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове, повишаване на 
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осведомеността и насърчаване на 
сътрудничеството и обмена на опит, 
включително с трети държави;“

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 23 – буква а а (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 59 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

аа) Създава се следният параграф:

„1б. 0,25% от наличните средства 
за техническа помощ се използват за 
провеждането на комуникационни 
дейности с цел повишаване на 
осведомеността и информиране на 
гражданите относно резултатите и 
успехите на проектите, получили 
подкрепа от европейските 
структурни и инвестиционни 
фондове; тези комуникационни 
дейности продължават да се 
провеждат до четири години след 
приключването на проекта, когато 
резултатите от даден проект са ясно 
видими.“

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 23 a (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 61 – параграф 1 – алинея 1

Текст в сила Изменение

23a. В член 61 първата алинея от 
параграф 1 се заменя със следното:

Настоящият член се прилага за 
операции, които след приключването си 
генерират нетни приходи. За целите на 
настоящия член „нетни приходи“ 
означава паричните потоци, заплащани 

„Настоящият член се прилага за 
операции, които след приключването си 
генерират нетни приходи. За целите на 
настоящия член „нетни приходи“ 
означава паричните потоци, заплащани 
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директно от потребителите за стоки и 
услуги, предоставени с операцията, като 
такси, заплащани директно от 
потребителите за използването на 
инфраструктура, продажбата или 
отдаването под наем на земя или сгради 
или плащанията за услуги минус всички 
оперативни разходи и разходи за 
подмяна на недълготрайно оборудване 
за съответния период. Генерираните от 
операцията икономии от оперативните 
разходи се разглеждат като нетни 
приходи, освен ако не са компенсирани 
от равностойно намаляване на 
субсидиите за дейността.

директно от потребителите за стоки и 
услуги, предоставени с операцията, като 
такси, заплащани директно от 
потребителите за използването на 
инфраструктура, продажбата или 
отдаването под наем на земя или сгради 
или плащанията за услуги минус всички 
оперативни разходи и разходи за 
подмяна на недълготрайно оборудване 
за съответния период. Генерираните от 
операцията икономии от оперативните 
разходи, с изключение на икономиите 
от разходите в резултат на 
изпълнението на мерки за енергийна 
ефективност, се разглеждат като нетни 
приходи, освен ако не са компенсирани 
от равностойно намаляване на 
субсидиите за дейността.“

(http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/BG/TXT/HTML/?uri=CELEX:32013R1303&from=BG)

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 25 – буква б
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 65 – параграф 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11. Дадена операция може да 
получава подкрепа от един или няколко 
европейски структурни и 
инвестиционни фондове или от една или 
няколко програми, както и от други 
инструменти на Съюза, при условие че 
разходите, декларирани в заявлението за 
плащане за един от европейските 
структурни и инвестиционни фондове, 
не получават подкрепа от друг фонд 
или инструмент на Съюза или подкрепа 
от същия фонд по друга програма. 
Размерът на разходите, които се вписват 
в заявлението за плащане на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, може да се 
изчисли за всеки от европейските 

11. Дадена операция може да 
получава подкрепа от един или няколко 
европейски структурни и 
инвестиционни фондове или от една или 
няколко програми, както и от други 
инструменти на Съюза, при условие че 
разходите, декларирани в заявлението за 
плащане за един от европейските 
структурни и инвестиционни фондове, 
са свързани с подкрепа, различна от 
подкрепата от друг фонд или 
инструмент на Съюза или подкрепа от 
същия фонд по друга програма. 
Размерът на разходите, които се вписват 
в заявлението за плащане на 
европейските структурни и 
инвестиционни фондове, може да се 
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структурни и инвестиционни фондове 
на пропорционална основа в 
съответствие с документа, установяващ 
условията за предоставяне на подкрепа.

изчисли за всеки от европейските 
структурни и инвестиционни фондове 
на пропорционална основа в 
съответствие с документа, установяващ 
условията за предоставяне на подкрепа.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 26 – буква а – подточка ii
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 67 – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) финансиране, което не е свързано 
с разходи за съответните операции, а се 
основава на изпълнението на условия, 
свързани с осъществяването на 
напредък в изпълнението или 
постигането на целите на програмите. 
Подробните финансови условия и 
тяхното прилагане трябва да бъдат 
определени в делегирани актове, приети 
в съответствие с правомощията, 
предвидени в параграф 5.

д) финансиране, което не е свързано 
с разходи за съответните операции, а се 
основава на изпълнението на условия, 
свързани с осъществяването на 
напредък в изпълнението или 
постигането на целите на програмите. 
Подробните финансови условия и 
тяхното прилагане трябва да бъдат 
определени в делегирани актове, приети 
в съответствие с правомощията, 
предвидени в параграф 5a.

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 26 – буква б
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 67 – параграф 2 а – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Настоящият параграф спазва 
условията на преходните разпоредби, 
посочени в параграф 4 от член 152.

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 26 – буква в – подточка ii
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Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 67 – параграф 5 – алинея 2 а

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) добавя се следната алинея: ii) добавя се следният параграф:

„На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 149 във 
връзка с определянето на стандартните 
таблици за разходите за единица 
продукт или финансирането с единна 
ставка, посочени в параграф 1, първа 
алинея, букви б) и г), на свързаните 
методи, посочени в буква а) от първа 
алинея от настоящия параграф, и 
формата на подпомагането, посочена в 
параграф 1, първа алинея, буква д).“;

„5a. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 149, 
допълващи настоящия регламент, във 
връзка с определянето на стандартните 
таблици за разходите за единица 
продукт или финансирането с единна 
ставка, посочени в параграф 1, първа 
алинея, букви б) и г), на свързаните 
методи, посочени в буква а) от 
параграф 5, и формата на 
подпомагането, посочена в параграф 1, 
първа алинея, буква д).“;

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 29 – буква а
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 70 – параграф 1 а – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

“1a. Операциите за предоставяне на 
услуги на гражданите и предприятията, 
които обхващат цялата територия на 
една държава членка, се считат за 
намиращи се във всички програмни 
райони в рамките на дадена държава 
членка. В такива случаи разходите се 
разпределят пропорционално за 
съответните програмни райони въз 
основа на обективни критерии, 
различни от бюджетните кредити за 
програмните райони.

“1a. Операциите за предоставяне на 
услуги на гражданите и предприятията, 
които обхващат цялата територия на 
една държава членка, се считат за 
намиращи се във всички програмни 
райони в рамките на дадена държава 
членка. В такива случаи разходите се 
разпределят пропорционално за 
съответните програмни райони въз 
основа на обективни критерии.

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 29 – буква в
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Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 70 – параграф 2 а

Текст, предложен от Комисията Изменение

„2a. За фондовете и ЕФМДР, когато 
операциите извън програмния район по 
параграф 2 носят ползи както извън, 
така и в рамките на програмния район, 
разходите се разпределят 
пропорционално за тези райони, въз 
основа на обективни критерии, 
различни от бюджетните кредити за 
програмите райони.“;

„2a. За фондовете и ЕФМДР, когато 
операциите извън програмния район по 
параграф 2 носят ползи както извън, 
така и в рамките на програмния район, 
разходите се разпределят 
пропорционално за тези райони, въз 
основа на обективни критерии.“;

Изменение 86

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 36
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 98 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

„ЕФРР и ЕСФ могат да финансират —
като се допълват и при спазване на 
граница от 10 % от финансирането на 
Съюза за всяка приоритетна ос на една 
оперативна програма — част от 
операция, разходите по която са 
допустими за подкрепа от другия фонд 
въз основа на правилата, прилагани за 
този фонд, при условие че такива 
разходи са необходими за 
удовлетворителното изпълнение на 
операцията и са пряко свързани с нея.“

„ЕФРР и ЕСФ могат да финансират –
като се допълват и при спазване на 
граница от 10% от финансирането на 
Съюза за всяка приоритетна ос на една 
оперативна програма – част от 
операция, разходите по която са 
допустими за подкрепа от другия фонд 
въз основа на правилата за 
допустимост, прилагани за този фонд, 
при условие че такива разходи са 
необходими за удовлетворителното 
изпълнение на операцията и са пряко 
свързани с нея.“

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 37 – буква б
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 102 – параграф 6 а – алинея 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато за независимия преглед на 
качеството не е изпратено уведомление 
до Комисията в рамките на 6 месеца от 
предоставянето на тази информация 
на независимите експерти или когато 
съответната оценка е отрицателна, 
съответните разходи се оттеглят и 
декларацията за разходите се коригира 
съответно.;

В рамките на шест месеца от 
предоставянето на тази информация 
на независимите експерти се 
извършва независим преглед на 
качеството. Когато за този преглед не 
е изпратено уведомление до Комисията 
в рамките на три месеца от неговото 
предоставяне или когато съответната 
оценка е отрицателна, съответните 
разходи се оттеглят и декларацията за 
разходите се коригира съответно.;

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 39
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 105 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

39. В член 105, параграф 2 второто 
изречение се заличава;

39. В член 105, параграф 2 второто 
изречение се заменя със следното:

„Крайните продукти и резултатите 
от съвместния план за действие 
може да дадат основание за 
възстановяване само ако са 
постигнати след датата на 
решението за одобряване на 
съвместния план за действие, посочен 
в член 107, и преди края на 
определения в това решение период за 
изпълнение.“

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 40 – буква в
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 106 – алинея 1 – точка 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) описание на предвижданите 
проекти или видове проекти, заедно с 
етапните цели, когато е целесъобразно, 
и целевите стойности за крайните 
продукти и резултатите, свързани с 
общите показатели по приоритетната ос, 
когато е уместно.;

(3) описание на предвижданите 
проекти или видове проекти, заедно с 
етапните цели, когато е целесъобразно, 
и целевите стойности за крайните 
продукти и резултатите, свързани с 
общите специфични показатели по 
приоритетната ос, когато е уместно.;

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 40 – буква г
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 106 – алинея 1 – точки 6 и 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) Точки 6 и 7 се заличават. заличава се

Изменение 91

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 40 – буква д а (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 106 – алинея 1 – точка 8 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) добавя се следната буква:

„вa) механизмите, осигуряващи 
разпространението на информацията 
и комуникацията относно 
съвместния план за действие и 
относно фондовете;“

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 46
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 115 – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Подробни правила относно 
мерките за информиране и
комуникация, насочени към 
обществеността, и мерките за 
осведомяване на потенциалните 
бенефициери и бенефициерите са 
изложени в приложение XII.;

3. Подробни правила относно 
мерките за информиране, комуникация 
и видимост, насочени към 
обществеността, и мерките за 
осведомяване на потенциалните 
бенефициери и бенефициерите са 
изложени в приложение XII.;

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 47 – буква а
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 119 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Размерът на финансовите средства, 
разпределени за техническа помощ, е 
ограничен до 4 % от общия размер на 
средствата, разпределени за 
оперативните програми по време на 
приемането на оперативните програми в 
дадена държава членка по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“.

Размерът на финансовите средства, 
разпределени за техническа помощ, е 
ограничен до 4% от общия размер на 
средствата, разпределени за 
оперативните програми по време на 
приемането на оперативните програми в 
дадена държава членка по целта 
„Инвестиции за растеж и работни 
места“. 0,25% от тях се отделят за 
информационни и комуникационни 
дейности, на равнище програми и на 
равнище проекти, и когато е 
целесъобразно, както е определено в 
член 59.

Изменение 94

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 59 a (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 148 – параграф 1

Текст в сила Изменение

59a. В член 148 параграф 1 се заменя 
със следното:
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“1. Операциите, за които общите 
допустими разходи не превишават 200 
000 EUR за ЕФРР и Кохезионния фонд, 
150 000 EUR за ЕСФ или 100 000 EUR 
за ЕФМДР, не подлежат на повече от 
един одит от одитния орган или от 
Комисията преди подаването на 
отчетите за счетоводната година, в 
която е приключена операцията. 
Останалите операции не подлежат на 
повече от един одит на счетоводна 
година от одитния орган или от 
Комисията преди подаването на 
отчетите за счетоводната година, в 
която е приключила операцията. 
Операциите не подлежат на одит от 
страна на Комисията или одитния орган 
през година, през която вече е извършен 
одит от Европейската сметна палата,
при условие че резултатите от 
одиторската работа, извършена от 
Европейската сметна палата за тези 
операции, могат да бъдат използвани от 
одитния орган или от Комисията за 
целите на изпълнението на съответните 
им задачи.“

“1. Операциите, за които общите 
допустими разходи не превишават 300 
000 EUR за ЕФРР и Кохезионния фонд, 
200 000 EUR за ЕСФ или 150 000 EUR 
за ЕФМДР, не подлежат на повече от 
един одит от одитния орган или от 
Комисията преди подаването на 
отчетите за счетоводната година, в 
която е приключена операцията. 
Останалите операции не подлежат на 
повече от един одит на счетоводна 
година от одитния орган или от 
Комисията преди подаването на 
отчетите за счетоводната година, в 
която е приключила операцията. 
Операциите не подлежат на одит от 
страна на Комисията или одитния орган 
през година, през която вече е извършен 
одит от Европейската сметна палата, 
при условие че резултатите от 
одиторската работа, извършена от 
Европейската сметна палата за тези 
операции, могат да бъдат използвани от 
одитния орган или от Комисията за 
целите на изпълнението на съответните 
им задачи.“

(http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/BG/TXT/HTML/?uri=CELEX:32013R1303&from=BG)

Обосновка

Целта е да се вдигнат праговете, под които дадена операция не подлежи на одит 
повече от веднъж (единен одит) преди подаването на отчетите за окончателните 
разходи.

Изменение 95

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 59 б (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 149 – параграф 2

Текст в сила Изменение

59б. В член 149 параграф 2 се заменя 
със следното:

“2. Правомощието да приема “2. Правомощието да приема 
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делегирани актове, посочено в член 5, 
параграф 3, член 12, втора алинея, 
член 22, параграф 7, четвърта алинея, 
член 37, параграф 13, член 38, 
параграф 4, трета алинея, член 40, 
параграф 4, член 41, параграф 3, 
член 42, параграф 1, втора алинея, 
член 42, параграф 6, член 61, 
параграф 3, втора, трета, четвърта и 
седма алинеи, член 63, параграф 4, 
член 64, параграф 4, член 68, 
параграф 1, втора алинея, член 101, 
четвърта алинея, член 122, параграф 2, 
пета алинея, член 125, параграф 8, първа 
алинея, член 125, параграф 9, член 127, 
параграфи 7 и 8 и член 144, параграф 6 
се предоставя на Комисията от 
21 декември 2013 г. до 31 декември 
2020 г.“

делегирани актове, посочено в член 5, 
параграф 3, член 12, втора алинея, 
член 22, параграф 7, четвърта алинея, 
член 37, параграф 13, член 38, 
параграф 4, трета алинея, член 40, 
параграф 4, член 41, параграф 3, 
член 42, параграф 1, втора алинея, 
член 42, параграф 6, член 43а, параграф 
4а, член 61, параграф 3, втора, трета, 
четвърта и седма алинеи, член 63, 
параграф 4, член 64, параграф 4 и 
член 67, параграф 5а, член 68, 
параграф 1, втора алинея, член 101, 
четвърта алинея, член 122, параграф 2, 
пета алинея, член 125, параграф 8, първа 
алинея, член 125, параграф 9, член 127, 
параграфи 7 и 8 и член 144, параграф 6 
се предоставя на Комисията от 
21 декември 2013 г. до 31 декември 
2020 г.“

Изменение 96

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 60
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Член 152 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

„Когато поканата за предложения е 
публикувана преди влизането в сила 
на Регламент XXX/YYY за изменение 
на настоящия регламент, 
управляващият орган (или 
мониторингов комитет за програмите по 
целта „Европейско териториално 
сътрудничество“) може да реши да не 
прилага задължението, определено в 
член 67, параграф 2а за максимален 
период от 6 месеца, считано от датата на 
влизане в сила на Регламент XXX/YYY.
Когато документът, установяващ 
условията за предоставяне на
подкрепа е изпратен на бенефициера в 
срок от 6 месеца, считано от датата 
на влизане в сила на Регламент 
XXX/YYY, управляващият орган може 

„Управляващият орган (или 
мониторингов комитет за програмите по 
целта „Европейско териториално 
сътрудничество“) може да реши да не 
прилага задължението, определено в 
член 67, параграф 2а за максимален 
период от 12 месеца, считано от датата 
на влизане в сила на Регламент 
XXX/YYY.“



PE597.458v02-00 56/60 AD\1123920BG.docx

BG

да реши да не прилага тези изменени 
разпоредби.“

В надлежно обосновани случаи 
управляващият орган или 
мониторинговият комитет за 
програмите по целта „Европейско 
териториално сътрудничество“ 
може да реши да удължи 12-месечния 
преходен период до приключването на 
програмата. Той уведомява 
Комисията за това решение преди 
изтичането на преходния период.

Първата и втората алинея не са 
приложими по отношение на 
безвъзмездни средства и 
възстановима помощ, подпомагана от 
ЕСФ, за които публичната подкрепа 
не надвишава 50 000 EUR.“

Изменение 97

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 61 a (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Приложение XII – подраздел 2.1 – точка 1

Текст в сила Изменение

61a. В подраздел 2.1 точка 1 се 
заменя със следното:

1. Държавата-членка и 
управляващият орган правят 
необходимото мерките за информация и 
комуникация да се изпълняват в 
съответствие с комуникационната 
стратегия и тези мерки да са насочени 
към възможно най-широко отразяване 
от медиите, чрез използване на 
различни форми и методи на 
комуникация на подходящото равнище.

„1. Държавата членка и 
управляващият орган правят 
необходимото мерките за информация и 
комуникация да се изпълняват в 
съответствие с комуникационната 
стратегия с цел да се подобрят 
видимостта и взаимодействието с 
гражданите и тези мерки да са 
насочени към възможно най-широко 
отразяване от медиите, чрез използване 
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на различни форми и методи на 
комуникация на подходящото равнище
и адаптирани към развитието на 
технологичните иновации.“

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 61 б (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Приложение XII  – подраздел 2.2 – точка 4

Текст в сила Изменение

61б. В подраздел 2.2 точка 4 се 
заменя със следното:

4. По време на изпълнението на 
дейност, подпомагана от ЕФРР или 
Кохезионния фонд, бенефициерът 
поставя на видимо за обществеността 
място временен билборд с големи 
размери за всяка операцията, която 
представлява финансиране на 
инфраструктура или строителни 
дейности и за която общата публична 
подкрепа надхвърля 500 000 EUR.

„4. По време на изпълнението на 
дейност, подпомагана от ЕФРР или 
Кохезионния фонд, бенефицерът
поставя на видимо за обществеността 
място временен билборд с големи 
размери за всяка операция, която 
представлява финансиране на 
инфраструктура или строителни 
дейности.“

Изменение 99

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 61 в (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Приложение XII – подраздел 2.2 – точка 5 – уводна част

Текст в сила Изменение

61в. В подраздел 2.2 уводната част 
на параграф 5 се заменя със следното:

5. Не по-късно от три месеца след 
приключването на дадена операцията 
бенефициерът поставя постоянна табела 
или билборд с големи размери на 
видимо за обществеността място за 
всяка операцията, която изпълнява 
следните критерии:

„5. Не по-късно от три месеца след 
приключването на дадена операция 
бенефициерът поставя постоянна табела 
или билборд с големи размери на 
видимо за обществеността място за 
всяка операция, която изпълнява 
следния критерий:“
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Изменение 100

Предложение за регламент
Член 265 – параграф 1 – точка 61 г (нова)
Регламент (ЕС) № 1303/2013
Приложение XII – подраздел 2.2 – точка 5 – буква а

Текст в сила Изменение

61г. В подраздел 2.2, в точка 5 буква 
а) се заличава;

а) общата публична подкрепа за 
операцията надхвърля 500 000 EUR;
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